Transkriptionstabelle fiir das Han'gul-Alphabet nach McCune-Reischauer

1. Vokale:

a. Grundvokale:
F 9 L T — | [einfach]
a o} o u u i
F ] 1L T [jotiert]
ya yo yo yu

b. zusammengesetzte Vokale
H H 1l ] U1 1 -
ae yae e ye oe Wi ai
o A
wa wae Wwo we

2. Konsonanten:

a.

Einfache Konsonanten

im Anlaut immer k 7}C} [kada]
g zwischen Vokalen AHZ| [sagi]
1. |gnach L, 2,0, 0 274 [mulgdn]
Achtung: zwischen nund g
x_{ [ pr)
wird ein Apostroph gesetzt 7] [ch'on'g]
2. |ngvor L, 2,0 Al = [singmul]
A1 [kiydk] |im Inlaut
k' nach & ZA| [chok'e]
3.
! LS )
k' nach qu ' ' o T [ank'o]
Achtung: h fallt jeweils weg
k vor und nach allen anderen
SHAH
4. Konsonanten =S [haksaeng]
im Auslaut immer k i [ttok]
im Anlaut immer n LtH| [nabi]
1. |Iwenn 2 vorangeht oder folgt M2t [sillang]
L [nidn] | i all d Eall N
im Inlaut n in allen anderen Fallen SFE [hanmun]
2. | Achtung: zwischen n und g wird ein 5
Apostroph gesetzt AT [yén'gu]




im Auslaut immer n Al [san]
im Anlaut immer t Chet [tabang]
d zwischen Vokalen auf3er s. 5. SILC} [hada]
dnach, =, 0, o ZFEF [kandan]
t nach allen anderen Konsonanten
HE
auRers. 6. == [pydktol]
nvorL, 2,0 BHH = 2| [manmydnlri]
C [tigit] |im Inlaut svor A = M| C} [kussedal]
! |n.1 Silbenauslaut vor O| und allen HFEFO| [pandaji]
jotierten Vokalen
t' nach & Z L} [chot'a]
! L& )
tnachisund s ZX| 9T} [choch'i ant'a]
Achtung: h fallt jeweils weg
im Auslaut immer t gt [mat]
nicht transkribiert vor O| und jotierten 24 Ab> I Ab> [y6ksal
Vokalen beim Sinokoreanischen
n vor allen anderen Vokalen beim
EsL =
Sinokoreanischen £5>x&> [nodong]
im Anlaut r oder | bei fremdsprachlichen Wértern EtC| 2 [radio]
in Anlehnung an die Ausgangssprache 2|2 [lemon]
. r bei nordkoreanischen Eigennamen 2| [Ri]
= [rial] oder Begriffen 2 = [rodong]
r zwischen Vokalen L}2} [nara]
rvor s ZFSHCH [charhadal
im Inlaut I vor allen anderen Konsonanten =FOFC [nalmadal
Inach L, = =2/} [nollihak]
n nach allen anderen Konsonanten = 2! [tongnip]
im Auslaut immer | 2 [pal]
im Anlaut BtE [mandul]
'Y . 7}_ .
O [mitim] |im Inlaut mer m 2t 7| [kamgi]
im Auslaut = [mom]




im Anlaut immer p H}C} [pada]
b zwischen Vokalen 718t [kabang]
bnach, L, 2,0, 0 ZHH| [kalbi]
B [pitip] | im Inlaut mvor L, 2, O StL|C} [hamnida]
p vor und nach allen anderen OkH
|.
Konsonanten > [yakpang]
im Auslaut immer p gt [pap]
im Anlaut immer s = [sul]
s zwischen Vokalen Al Imusik]
s im Silbenanlaut nach allen e
Z kamsu
Konsonanten auRer 2 chal! ]
A [siot] im Inlaut s im Silbenauslaut vor A, Ax O+4&F [massal]
ss nach 2 Al 2= [silssu]
nvor L, 2, O A= [inmom]
t vor allen anderen Konsonanten 227t [otkam]
im Auslaut immer t 7t [kat]
im Anlaut wird nicht transkribiert, da Nullanlaut | 2= [onil]
nicht transkribiert im Silbenanfang,
- da Nullanl Y |2 imoyang]
o [itng] |im Inlaut a Nullanlaut
ng im Silbenschluss gtAk [hangsang]
im Auslaut immer ng it [ppang]
im Anlaut immer ch Xt7]| [chagi]
j zwischen Vokalen 7t%4 [kajang]
jnach L, 2,0, 0 01 = [minjok]
ch nach allen anderen Konsonanten
%
auBers. 5. =M Tkukehe]
nvor L, 2,0 HLIEZ [pdnnamu]
X [chilt]
im Inlaut t vor allen anderen Konsonanten

aullers. 6

=4 [natkydl]

ch'nach &

ZX| &L} [choch'i ant'a]

ch' nach L& und 28
Achtung: h fallt jeweils weg

QK| &L [alch'i ant'a]

svor A

Ot 1| C} [masstimnidal




im Auslaut

immer t

= [nat]

im Anlaut

immer ch'

Z Ll [ch'odae]

ch' zwischen Vokalen 112 [koch'u]
ch' nach allen Konsonanten X[ [kimch'i]
X [ch'itt] |im Inlaut nvor L, 2,0 HZ| [mydnni]
svor A X 20| [kkossongi]
t vor allen anderen Konsonanten = 7+= [natkajuk]
im Auslaut immer t = [sut]
im Anlaut immer k' 2 [k'o]
k' zwischen Vokalen HF3| [pak'wi]
k' vor allen Konsonanten o X
HIE ok’
auler L, =, O TS [pudk'padak]
= [k'itk] |im Inlaut
ngvor L, 2, O H ol Z [pudngmun]
ng vor O|, gleichzeitig wird der .
£ A [pudngnil]
Nullanlaut zu n
im Auslaut immer k 2 [pudk]
im Anlaut immer t' EF [t'ap]
immer t' aulRer vor O| und allen .
. | ZH0| [kach'i]
jotierten Vokalen, dann ch'
E [ttt im Inlaut
[tiat] nvor L, 2,0, O =HaF [nanmal]
svor A L5 LI C} [kasstimnida]
im Auslaut immer t 2 [pat]
im Anlaut immer p' I [p'al]
p' zwischen Vokalen I [p'ip'yel
= [p'iil . p' vor und nach allen anderen
[piitp] im Inlaut == Z! [sup'kil]
Konsonanten auBer vor L, 2, O
mvor L, 2, O 22 [ammun]
im Auslaut immer p = [sup]
& [hitt] im Anlaut immer h St= [hanll]




h zwischen Vokalen

TSHCH [kuhada]

svor A

b

Z= & L|C} [chosstimnida]

im Inlaut ' (Aspirati
spiration) vor 11, =, X .
(Asp ) Z 7| [chok'e]
Achtung: h fallt dann weg
h nach allen anderen Konsonanten 23| [sonhae]
im Auslaut nicht vorhanden

b. Doppelkonsonanten

" im Anlaut immer kk 22 [kkul]

[ssanggiyok] |im Inlaut immer kk (auBer vor oder nach 1 HCHkkokkta]
wenn dieses mit k transkribiert wird, 20 30 [kkokkok]
dann insgesamt kk)
ngvor L, 2, O Zt 2} [kkangntirago]

im Auslaut immer k HHpak]

cc im Anlaut immer tt CH[ttal]

[ssangdigut] |im Inlaut immer tt (auRer vor oder nach [[FEE 8L} [ttattlithada]
Konsonanten, die mit t transkribiert o
werden, dann insgesamt tt) X [Tt [mottada]

im Auslaut nicht vorhanden

- im Anlaut immer pp B [ppul]

[ssangbilip] |im Inlaut immer pp (auBe.r vo'r oder nach . b b [ppaeppae]
Konsonanten, die mit p transkribiert | __ L.
werden, dann insgesamt pp) 5 St [murlippyd]

im Auslaut nicht vorhanden

7 im Anlaut immer ss M [ssal]

[ssangsiot] |im Inlaut ss zwischen Vokalen H| MFC} [pissadal
ss nach Konsonanten

=M [hunssaum]
nvor L, 2,0 2FLER [kannayo]
t vor allen anderen Konsonanten S ZICt [haetketta]
bei vorausgehendem oder Ol L|C} [isstimnidal
nachfolgendem A insgesamt ss
im Auslaut nicht vorhanden
%X im Anlaut immer tch WL} [tchadal




[ssangjitt]

im Inlaut immer tch (auer nach C, A, 3, X, | 2% [kkomtchak]
E, M, wenn diese mit t transkribiert | 2! & [mitchak]
werden, dann insgesamt tch)

im Auslaut nicht vorhanden

C.

Zusammengesetzte Konsonanten

" im Anlaut nicht vorhanden
im Inlaut 1. |ks zwischen Vokalen = 0| [noksi]
2. |ngvorL, 2, O S8k [néngman]
3. | kvor allen anderen Konsonanten = = 2| [ndkturi]
im Auslaut immer k = [ndk]
s im Anlaut nicht vorhanden
im Inlaut 1. | nh zwischen Vokalen Q0oL [anhayo]
2. n + Aspiration (')von 71, C, H, X BFCH [mant'a]
Achtung: h fallt dann weg
3. /nvorn Z = A [kkiinntin chém]
4. |nsvors Ot L|Ct [ansstimnida]
im Auslaut nicht vorhanden
LX im Anlaut nicht vorhanden
im Inlaut 1. | nj zwischen Vokalen oo} 2 [anjayo]
2. | nvor allen anderen Konsonanten OFC} [anta]
3. Inch'vor & S| CH [anch'ida]
Achtung: h fallt dann weg
im Auslaut nicht vorhanden
a1 im Anlaut nicht vorhanden
im Inlaut 1. | Ig zwischen Vokalen AL | T} [ilgdsstimnidal
2. |lyor 71, 3, T 11 [ilgo]
3-|ngvor L, 2,0 @l =L} [ingntinda]
411K vor & £35|LC} [pulk'idal
Achtung: h fallt dann weg
5. | k vor allen anderen Konsonanten 2T} [kitkta]
im Auslaut immer k

51 [tak]




an im Anlaut nicht vorhanden
im Inlaut Im zwischen Vokalen 20} 7}C} [olmagada]
m vor allen anderen Konsonanten FZ2|C} [kumjurida]
im Auslaut immer m oF [am]
ay im Anlaut nicht vorhanden
im Inlaut Ib zwischen Vokalen 0| [nélbi]
Ip' vor & 5 S| C} [ndlp'ida]
Achtung: h fallt dann weg
lvor,L,C,2,0,dH, II, td Of & 7l [yédSlgae]
p vor allen anderen Konsonanten LI XM C}2| [ndpchdktari]
im Auslaut immer | o & [ysdal]
ax im Anlaut nicht vorhanden
im Inlaut Is zwischen Vokalen 20| [kolsi]
I vor allen anderen Konsonanten ZH| % [tolbindl]
im Auslaut immer | 2|2 [woegol]
ag im Anlaut nicht vorhanden
im Inlaut It' zwischen Vokalen auRer s. 2. SHO}H L} [halt'amdktal
Ich' vor O| und allen jotierten 2tO| L} [halch'ida]
Vokalen
I vor allen Konsonanten St} [haldal
im Auslaut nicht vorhanden
im Anlaut nicht vorhanden
an im Inlaut Ip' zwischen Vokalen S AL} [tlp'stta]
mvor L Z =L} [Umninda]
p vor allen anderen Konsonanten S C} [Upta]
im Auslaut nicht vorhanden
as im Anlaut nicht vorhanden
im Inlaut rh zwischen Vokalen

24 O] SFLC} [sirhéhada]

| + Aspiration (') von 1, C, H, X
Achtung: h fallt dann weg

&4 Ot [silt'a]

| vor

2= ™ [kkallin chém]

im Auslaut

nicht vorhanden




HA im Anlaut

nicht vorhanden

im Inlaut

ps zwischen Vokalen

210 [psi]

p zwischen O} und Of

24X O K| [kapoch'i]

mvor L, 2, O

28t [kamman]

Bl W MR

p vor allen anderen Konsonanten

AL} [6pta]

im Auslaut

immer p

%t [kap]

McCune, George/ Reischauer, Edwin: "The romanization oft he Korean language based upon it's
phonetic structure". In: Transactions of the Korea Branch, Royal Asiatic Society, Vol. 29, 1939, S. 1-

55.
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122 McCUNE-REISCHAUER ROMANIZATION OF KOREAN

system together with tables which can be available for
ready consultation and convenient practical use. They
describe the system only as applied to current standard
Korean spelling and pronunciation.

These tables are also being published separatelv
i pamphlet form.

PRINCIPLES OF THE SYSTEM

1 The McCune-Reischauer system aims at representing
the pronunciation and not the spelling of Korean words.
It i1s not a method of transcribing Korean script, letter
by letter, into the latin alphabet, but takes full account

of euphonic changes in the pronunciation of Korean

letters.

2 The criterion for the phonetic values of the letters

of the latin alphabet is, as in the widely-used Hepburn
system for Japanese and Wade-Giles system for Chinese,
“the vowels as in Italian and the consonants as
Enghish”.

3 Since Korean has more vowels than the latin
alphabet, it is impossible to avoid the use of diacritical
marks without causing other comnplications, However,
only one is used: the micron over o and u.

¢ 1is used for }-.because-it_is- “generally spcakirig,.—.-

b

most readily identified as a short o¢”, and 7z for —
“because the pronunciation of — is closely related to «
and 1s often confused with — (z) by Occidentals”. (It
might be added that ] is often conf used with .1 (o) by
both Koreans and Occidentals),

4 Several consonant letters in the Korean alphabet
represent two or more different sounds according to
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their position in a2 word or phrase, A different letter is
used in romanizing each sound: thus = may be written
r, I, or n and -1 as &, g, or ng, according to the value
given to it in pronunciation.

2 Strongly aspirated consonants are indicated by the

addition of the apostrophe; eg 3% is romanized
ch’ingch’an (praise).

The apostrophe is also used to separate n and g when
they do not form the single sound ag (Korean o).

6 The hyphen is reserved for subsidiary divisions
withm words, such as Toksu-gung (4 4>7), Haein-sa

(3 <l Ab).

The diaeresis (--) is used over ¢ when ae or oe are
not digraphs, ie, of is written ae, but o}e}} is written ae.

¢ The following is the devisers’ original example of a
comnplete sentence romanized according to their detailed
;ugg(utmna

HE 6 AAE 2ol o 2 2 &g Fasleh

Han'gul undongun Yonsan-gun choé trigrd Kin aepuniil
tanghaydtta.

8 It should particularly be noted that with the excep-
tion noted above the syllables of Sino-Korean words,
and especially of proper names, are not separated by
hyphens.

The comprehensive table with its notes has been
prepared by Mr John Harvey. But since this material
may prove unwieldy for ready reference by many who
need to use romanization in their daily affawrs, a
simplified table, covering almost all cases occurring in
the transcription of proper names (ie Sino-Korean words)
has been appended. In cases not covered by this
simplified table, recourse can be had to the comprehen-
sive table and its notes.
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A. Irregularities in Consonant Combinations
| ' (See Chart)
1. = 1s-written r before .-
= 18 written a after -, =, v, and o
1. 15 written [ before or after =.
. 7, =,and u are written ng, n and m before v, =
or u,

5. 1,v,u and = are written g, d, b and j after

= L2 03

L,= or o, 71 andwu are written gz and & after =

Sar siof atter a vowel 15 written with the same
letter as the following consonant(but f before ¢h)
7. =, % and sai siot are written 5 before -«

8. % before -1, = or = 15 written as an apostrophe
after the mitial.

B. Notes

1. The mtial and final consonants of words are
romanized as indicated by the capital letters in the

‘chart. (Divisions between words do not prevent sound
~~changes 1n spoken Korean, but for romanization

purposes 1t 1s most practical to indicate them only
within words, following the word division in the
standard orthography.)

2. Combinations of final and initial consonants of
syllables within a word are romanized with their word
final and word initial values unless otherwise indicated
in the chart.

3. Between vowels, single consonants are romanized
with their initial values except for -1 v, u and =
which are romanized g, d, 6, and j, and except for «
and = as syllabic finals before ¢} or palatalized vowels,
which are romanized ; and cA’; double consonants
are romanized as if they were final and initial. (&
z, % and = have their initial value before vowels
only when the vowels are in inflectional endings.
Otherwise they are romanized d, just as in the same situa-
tion 3 and n are romanized g and x is romanized 5.
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126  McCUNE-REISCHAUER ROMANIZATION OF KOREAN

4, As a syllabic initial, o is not romanized, since it
stands for the absence of a consonant in this position.

5. The standard language pronounces and writes = as
a word initial and v as a word initial before ] or
palatalized vowels only in a few native Korean words
and foreign loanwords. If they are found in these
positions in Sino-Korean, neither should be romanized
before | or a palatalized vowel and = should be
romanized n before other vowels. ‘

6. Standard orthography does not indicate the presence

of sai siot (+ ~ in-the chart) between consonants, and
the provision for indicating it between a vowel and a
consonant by adding a final 1 to the preceding syllable
is not always followed. It 15 almost impossible to catch
all these omissions without complete famiharity with
the language, but doubtful cases should be checked.
Sat: siat occurs regularly between = and =, A or =z
in Sino-Korean words, and sa: st always occurs
between a native verb stem final + or w and -, =,
x or =z as inflection initials. The possibility that a
final ~ may represent sat siot should always be consi-

dered.

7. ~ is romanized sk rathcr . than s before 4] to
indicate the lip-rounding which accompanies it in this
position. (Its palatalization before | and palatalized
vowels is not indicated.) |

8. w, @ and @™ combining with & should be written
nch’, 1K', and [p".

0. Some sequences of final and initial consonants within
a word are so rare that their existence is doubtflul.
They are indicated. with brackets on the chart..- -

C. Inconsistencies and Ambiguities

After consonants (other than homorganic stops)
the letters &, t, p, and ch, which normally represent the
unvoiced plosives, stand for the the forced plosives
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otherwise written kk, £, pp, and tch. This device simplifies
consonant clusters which would be unwieldy without
being helpful. It also makes it possible to ignore the
automatic change of the ordinary plosives (and &)
mto their forced equivalents after 1, = and w. Since
the ordinary plosives are also forced by sai siof, are
aspirated by %, and are written g, d and 5 after
a or o, and g and 6 after = to show that they are
voiced, no ambiguity can resuit.

The application of this principle to forced con-
sonants preceded by homorganic stops (or the identical
reducing of “triple consonants”) means that these clusters
arc not distinguished from forced consonants. This is
probably ambiguous more in theory than in practice,
since it seems to be hard to confirm that this distinction,
which analogy suggests, is consistent and significant in
spoken Korean. Forced consonants, particalarly after
short vowels in native Korean words, frequently seem to
be preceded by an intrusive homorganic stop.

Syllabic initial 5 is romanized k after %, ¢, and p
for the sake of simplicity and because,; while it would
tempt mispronunciation if it replaced the apostrophe
after mitial aspirates, it can be read fairly correctly in
this position. The combination of a plosive and + is
traditionally considered to equal an aspirate, but a hom-
organic stop usually intrudes before it, as it often does
before other aspirates, under the same conditions as
before forced consonants. H in this position therefore
indicates either aspiration or a homorganic aspirate.

The spelling of the names of the letters =, =, =,
3, e, =, and ¥ 1s artificial in that it does not conform
to actual pronunciation in all cases. In the unlikely
event of needing to romanize these names followed by
inflectional endings they should be transcribed in accor-
dance with the pronunciation, |
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